
 

 

ਜ੄ਤਸਰੀ ਛੰਤ ਮਃ ੫ ॥ 
Jaitsree, Chhant, Fifth Mehl: 

਩ਾਧਾਣੂ ਸੰਸਾਰੁ ਗਾਰਬਿ ਅਬਿਆ ॥ 
The world is like a temporary way-station, but it is filled with pride. 

ਕਰਤ੃ ਩ਾ਩ ਅਨ੃ਕ ਮਾਇਆ ਰੰਗ ਰਬਿਆ ॥ 
People commit countless sins; they are dyed in the color of the love of Maya. 

ਲ੅ਬਿ ਮ੅ਬਿ ਅਬਿਮਾਬਨ ਿੂਡ੃ ਮਰਣੁ ਚੀਬਤ ਨ ਆਵਏ ॥ 
In greed, emotional attachment and egotism, they are drowning; they do not 
even think of dying. 

਩ੁਤਰ ਬਮਤਰ ਬਿਉਿਾਰ ਿਬਨਤਾ ਏਿ ਕਰਤ ਬਿਿਾਵਏ ॥ 
Children, friends, worldly occupations and spouses - they talk of these things, 
while their lives are passing away. 

਩ੁਬਜ ਬਿਵਸ ਆਏ ਬਲਖ੃ ਮਾਏ ਿੁਖੁ ਧਰਮ ਿੂਤਿ ਬਡਬਿਆ ॥ 
When their pre-ordained days have run their course, O mother, they behold 
the Messengers of the Righteous Judge of Dharma, and they suffer. 

ਬਕਰਤ ਕਰਮ ਨ ਬਮਿ੄ ਨਾਨਕ ਿਬਰ ਨਾਮ ਧਨੁ ਨਿੀ ਖਬਿਆ ॥੧॥ 
The karma of their past deeds cannot be erased, O Nanak, if they have not 
earned the wealth of the Lord's Name. ||1|| 

ਉਿਮ ਕਰਬਿ ਅਨ੃ਕ ਿਬਰ ਨਾਮੁ ਨ ਗਾਵਿੀ ॥ 
He makes all sorts of efforts, but he does not sing the Lord's Name. 

ਿਰਮਬਿ ਜ੅ਬਨ ਅਸੰਖ ਮਬਰ ਜਨਮਬਿ ਆਵਿੀ ॥ 
He wanders around in countless incarnations; he dies, only to be born again. 

਩ਸੂ ਩ੰਖੀ ਸ੄ਲ ਤਰਵਰ ਗਣਤ ਕਛੂ ਨ ਆਵਏ ॥ 
As beasts, birds, stones and trees - their number cannot be known. 

ਿੀਜੁ ਿ੅ਵਬਸ ਿ੅ਗ ਿ੅ਗਬਿ ਕੀਆ ਅ਩ਣਾ ਩ਾਵਏ ॥ 
As are the seeds he plants, so are the pleasures he enjoys; he receives the 
consequences of his own actions. 



 

 

ਰਤਨ ਜਨਮੁ ਿਾਰੰਤ ਜੂਐ ਩ਰਿੂ ਆਬ਩ ਨ ਿਾਵਿੀ ॥ 
He loses the jewel of this human life in the gamble, and God is not pleased 
with him at all. 

ਬਿਨਵੰਬਤ ਨਾਨਕ ਿਰਮਬਿ ਿਰਮਾਏ ਬਖਨੁ ਏਕੁ ਬਿਕਣੁ ਨ ਩ਾਵਿੀ ॥੨॥ 
Prays Nanak, wandering in doubt, he does not find any rest, even for an 
instant. ||2|| 

ਜ੅ਿਨੁ ਗਇਆ ਬਿਤੀਬਤ ਜਰੁ ਮਬਲ ਿ੄ਿੀਆ ॥ 
Youth has passed, and old age has taken its place. 

ਕਰ ਕੰ਩ਬਿ ਬਸਰੁ ਡ੅ਲ ਨ੄ਣ ਨ ਡੀਬਿਆ ॥ 
The hands tremble, the head shakes, and the eyes do not see. 

ਨਿ ਨ੄ਣ ਿੀਸ੄ ਬਿਨੁ ਿਜਨ ਈਸ੄ ਛ੅ਬਡ ਮਾਇਆ ਚਾਬਲਆ ॥ 
The eyes do not see, without vibrating and meditating on the Lord; he must 
leave behind the attractions of Maya, and depart. 

ਕਬਿਆ ਨ ਮਾਨਬਿ ਬਸਬਰ ਖਾਕੁ ਛਾਨਬਿ ਬਜਨ ਸੰਬਗ ਮਨੁ ਤਨੁ ਜਾਬਲਆ ॥ 
He burnt his mind and body for his relatives, but now, they do not listen to 
him, and they throw dust on his head. 

ਸਰੀਰਾਮ ਰੰਗ ਅ਩ਾਰ ਩ੂਰਨ ਨਿ ਬਨਮਖ ਮਨ ਮਬਿ ਵੂਬਿਆ ॥ 
Love for the infinite, Perfect Lord does not abide in his mind, even for an 
instant. 

ਬਿਨਵੰਬਤ ਨਾਨਕ ਕ੅ਬਿ ਕਾਗਰ ਬਿਨਸ ਿਾਰ ਨ ਝੂਬਿਆ ॥੩॥ 
Prays Nanak, the fort of paper is false - it is destroyed in an instant. ||3|| 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਸਰਣਾਇ ਨਾਨਕੁ ਆਇਆ ॥ 
Nanak has come to the Sanctuary of the Lord's lotus feet. 

ਿੁਤਰੁ ਿ੄ ਸੰਸਾਰੁ ਩ਰਬਿ ਆਬ਩ ਤਰਾਇਆ ॥ 
God Himself has carried Him across the impassable, terrifying world-ocean. 

ਬਮਬਲ ਸਾਧਸੰਗ੃ ਿਜ੃ ਸਰੀਧਰ ਕਬਰ ਅੰਗੁ ਩ਰਿ ਜੀ ਤਾਬਰਆ ॥ 
Joining the Saadh Sangat, the Company of the Holy, I vibrate and meditate on 
the Lord; God has made me His own, and saved me. 



 

 

ਿਬਰ ਮਾਬਨ ਲੀਏ ਨਾਮ ਿੀਏ ਅਵਰੁ ਕਛੁ ਨ ਿੀਚਾਬਰਆ ॥ 
The Lord has approved of me, and blessed me with His Name; He did not 
take anything else into consideration. 

ਗੁਣ ਬਨਧਾਨ ਅ਩ਾਰ ਿਾਕੁਰ ਮਬਨ ਲ੅ੜੀਿਾ ਩ਾਇਆ ॥ 
I have found the infinite Lord and Master, the treasure of virtue, which my 
mind had yearned for. 

ਬਿਨਵੰਬਤ ਨਾਨਕੁ ਸਿਾ ਬਤਰ਩ਤ੃ ਿਬਰ ਨਾਮੁ ਿ੅ਜਨੁ ਖਾਇਆ ॥੪॥੨॥੩॥ 
Prays Nanak, I am satisfied forever; I have eaten the food of the Lord's 

Name. ||4||2||3|| 

 


